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Language Death

t the Triennial Translation
Workshop in June, UBS

tranglation consultants heard two
papers on the subject of language
death—Annie del Corro’s “Lan-
guage Endangerment and Bible
Trandation,” and Joseph Hong's
“The Dying of Languages and Bible
Translation: Some Reflections.”
(The papers will be published in
revised form in the April issue of
The Bible Trandator.) As the titles
suggest, both papers discuss the
implications of language endanger-
ment and death for Bible translation.
It isthe aim of this brief survey,
then, not to explore that important
issue, but to provide additional
information on the many resources
available for learning about language
endangerment.

Hong and del Corro wrote out of
their experience as translation
consultants in an organization with a
limited scope, but they also form part
of alarger worldwide group of
concerned observers of language, a
group that has become more and
more vocal, especially in the 1990s.

Now ten years old, but still an
excellent survey of the global
situation, Endangered Languages
(1991) has separate chapters on the
endangered languages of the U.S.,
Canada, South America, Mexico,
Africa, India, Southeast Asia,
CEFSU, and Australia, Oceania, and
Indonesia, as well as a general
discussion of the causes and circum-
stances of language endangerment
and death. Authors of the regional
articles survey the extent and causes
of language loss and death in their
respective regions.

Other collected works that
include studies of language situa-
tions throughout the world are
Language Choices, Language Death
1992, Papers on Language Endan-

germent, Studies in Endangered
Languages, Endangered Languages
(1998), Maintenance and Loss, and
Investigating Obsolescence.

Most recently, two books
published this year serve as comple-
mentary introductions to the subject,
and indicate the commitment of
specialists to putting the issues
before a general audience. Crystal’s
Language Death is perhaps the more
accessible and concise account of the
problem, written in a tone of urgency
and advocacy that can be sensed
aready in his chapter titles: What is
language death? Why should we
care? Why do languages die? Where
do we begin? and What can be done?

While Nettle and Romaine's
book Vanishing Voices aso has the
air of sounding an alarm, it investi-
gates the causes of language death in
greater depth, going back 10,000
years to the rise of agricultural
societies as afirst cause, and looking
more closely at the correlations
between biological and linguistic
diversity and the impact of biological
and economic changes. Nettle, an
anthropologist, had already explored
some of these issuesin Linguistic
Diversity (Oxford, 1998), and others
have drawn the same parallels,
demonstrating how factors respon-
sible for biological diversity contrib-
ute to linguistic diversity, and how
the influences that lead to the
extinction of species also contribute
to the loss of linguistic diversity
(Harmon 1996).

In these books and in the many
case studies and theoretical articles
by linguists, central questions that
are addressed are: What are the
external and internal (political,
social, economic) factors that lead to
language death and what are the
social and linguistic indicators of a
dying language? (See Clairis,
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Dressler, McConvell, many of the
articles in Investigating Obsoles-
cence and Endangered Languages
1991, Sasse and Myers-Scotton in
Language Death 1992, Clyne and
Edwards in Maintenance and
Loss, Sommers) Should (or can)
anything be done to preserve
languages? (Ladefoged, Dorian
1993) If so, what are effective
remedies? (Dorian 1994, Paulston,
et al., Spolsky, Bernard)

Not all agree that the demise
of languages is necessarily a bad

thing: In response to a Language
special section devoted to a global
assessment of the situation of en-
dangered languages (Vol. 68,
1992), P. Ladefoged, who is him-
self involved in documenting the
phonetic structures of endangered
and dying languages, challenges
the assumption that languages
should always be preserved. Lin-
guists and other outsiders risk pa-
ternalism or politically motivated
involvement if they try to impose
their ideas about what is best for

speakers of a given language. In
contrast to the finality of species
extinction, he claims that cultural
diversity is constantly renewing
itself. The position is more starkly
stated in a New York Times article
(“ Speak, Cultural Memory,”
A17,19, Sept. 30, 2000), where M.
Blake, a professor of philosophy at
Harvard, is quoted as saying,
“Languages have died throughout
human history...It is not immedi-
ately clear to me why we should
try to preserve them.”

Web Resourceson Endangered L anguages

e Terralingua’'s main aims are to support linguistic diversity through a program of research, information,
applied work, and advocacy. Listed at this site are institutions and organizations dedicated to the study and
maintenance of indigenous and minority languages, the MIT bibliography (Papers on Language Endanger ment)
and other bibliographies, conference report links, and discussion papers—currently 16 of them. Terralingua
publishes a print newsletter. http://www.terralingua.org/
» The Endangered L anguages Project documents weaker languages of Pacific Rim minorities, giving priority to
languages that children are no longer acquiring as mother tongues, a key sign that their existence isin peril. The
research involves gathering and sorting records from previous linguistic surveys; undertaking new fieldwork;
recording, organizing, and analyzing linguistic data; and publishing the results (dictionaries, grammars, text-
books, etc.) and entering the information into databases. http://critical.bun.kyoto-u.ac.jp/outline_e.htm

« “Endangered Languages,” an article by Anthony Woodbury. http://www.lsadc.or g/web2/endanger edlgs.htm
« LSA/CELP Endangered Languages Data: The Linguistic Society of America’'s Committee on Endangered
Languages is working on a database of languages in peril. http://www.ipola.or g/endanger ed/index.html. The
committee also maintains information pages at http://www.linguistlist.or g/el-page/

» Endanger ed L anguages—a short course by Marcelo Dascal, Tel Aviv University
http://spinoza.tau.ac.il/hci/vip/paper s’dascal 1/index.htm
« Scientific American displays a UNESCO world map of disappearing and dead languages, along with a brief
article. http://www.sciam.com/1998/0398issue/0398scicit6.html
» Gesellschaft fur bedrohte Sprachen. The goal of this organization is to further the use, preservation, and
documentation of endangered languages and dialects. http://www.uni-koeln.de/gbs/

e The International Clearing House for Endangered L anguages. Links to the UNESCO Red Books on endan-
gered languages can be found here. http://www.tooyoo.L .u-tokyo.ac.jp/ichel.html

« Endanger ed-L anguages-L. This email discussion list aims to provide a communications vehicle and central
archive for those interested in the study of endangered languages. Instructions for joining the list, as well as other
information on the subject, can be found at http://car men.mur doch.edu.au/listsendanger ed-languages-I/

« Foundation For Endangered L anguages has extensive links to other organizations and pages and publishes a
newsletter online (Ogmios, formerly latiku). FEL aims to raise awareness of endangered languages; to support
the use of endangered languages in all contexts; to monitor linguistic policies and practices; to support the
documentation of endangered languages; to collect and make available information of use in the preservation of
endangered languages; to disseminate information on all of these activities. http://www.ogmios.or g/

» The Endangered L anguage Fund supports efforts by native communities in maintaining endangered lan-
guages or scholars planning to work with a language, including such work as preserving the texts of a native
culture, preparing videotaped instruction in the language, and support for “generation skipping” language
learning. http://sapir.ling.yale.edu/~elf/
« Ethnologue, B. Grimes, ed., is the only regularly updated attempt to list al the world' s languages and their
status. The 13th (1996) edition is on-line, can be searched by language, country or language family, and includes
interactive maps: http://www.sil.or g/ethnologue/ Also at the SIL site is an article on endangered languages by
Gloria Kindell with additional references and resources: http://www.sil.or g/sociolx/ndg-1g-gr ps.htm

» Selected Resources on Endangered Languages: http://zeus.bris.ac.uk/~pyarw/el-list.html

« Bibliography on Language Endanger ment: http://www.tooyoo.l.u-tokyo.ac.jp/~tsunoda/dlg_lst.html
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Nettle & Romaine make the
case that preservation of local
ecosystems—knowledge of local
environments expressed in local
languages and cultures—is
essential to the preservation of the
global ecosystem, and that the
massive language loss currently
taking place is not only for afew
humanists to lament, but a threat
to human survival: “The idea that
linguistic diversity should be
preserved is not a sentimental
tribute to some idealized past, but
part of the promotion of sustain-
able, appropriate, and empowering
development. The problem of
language death is thus a ‘ good’
problem, in that solving it would
mean solving many other urgent
and interrelated problems at the
same time” (153).

Itiseerietoread in one article
after another such statements as
“The survival of Susuami appears
virtually impossible,” “...recently
lost its last native speakers,” “The
language’ s extinction is inevi-
table,” “...the death of the last
productive speaker of Mohegan-
Pequot in 1908,” “The death of
Cajun French is predicted to occur
by the year 2010,” “...interviews
with the last two surviving
semispeakers of Kore,” “The Last
Words of Esselen,” “First—and
Last—Notes on Wurrugu,” “Data
collected from the last native
speaker...,” “Pazeh, once the
heritage language of a substantial
language community in the Puli
basin of central Taiwan, appears to
be down to its last fluent speaker.”

—SL
BIBLIOGRAPHY

A 300-item bibliography (1990-2000)
is available on request.

Atlas of the World's Languages in
Danger of Disappearing. 1996.
S.A. Wurm, ed. UNESCO
Publishing/Pacific Linguistics.

Bernard, H. Russell. 1996. “Language
Preservation and Publishing.” 139-
56 in Indigenous Literacies in the
Americas. Language Planning
from the Bottom Up. N.H.
Hornberger, ed. Mouton de Gruyter.

Clairis, Christos. 1991. “Le processus
de disparition des langues.”
Linguistique 27/2:3-13.

Crystal, David. 2000. Language
Death. Cambridge U Press.

Dixon, R. M. W. 1997. The Rise and
Fall of Languages. Cambridge U
Press.

Dorian, Nancy C. 1993. “A Response
to Ladefoged's Other View of
Endangered Languages.” Language
69:575-79.

. 1994. “Purism Vs. Compro-
mise in Language Revitalization
and Language Revival.” Language
in Society 23/4:479-94.

Dressler, Wolfgang U. 1996. “Lan-
guage Death.” 195-210 in Towards
a Critical Sociolinguistics. R.
Singh, ed. Benjamins.

Endangered Languages. 1991.

R.H. Robins and E.M. Uhlenbeck,
eds. St. Martins Press.

Endangered Languages. Current
Issues and Future Prospects. 1998.
L.A. Grenoble and L.J. Whaley,
eds. Cambridge U Press.

Fishman, Joshua A. 1991. Reversing
Language Shift: Theoretical and
Empirical Foundations of Assis-
tance to Threatened Languages.
Multilingual Matters Ltd.

Harmon, David. 1996. “Losing
Species, Losing Languages:
Connections Between Biological
and Linguistic Diversity.” South-
west Journal of Linguistics 15/1-
2:89-108.

Hill, Jane H. 1993. “Structure and
Practice in Language Shift.” 68-93
in Progression and Regression in
Language: Sociocultural, Neuro-
psychological, and Linguistic
Perspectives. K. Hyltenstam and A.
Viberg, eds. Cambridge U Press.

Investigating Obsolescence: Studies in
Language Contraction and Death.
1989. N.C. Dorian, ed. Cambridge
U Press.

lutzi-Mitchell, Roy D., and Nelson H.
H. Graburn. 1993. “Small Lan-
guages and Small Language
Communities I1.” International
Journal of the Sociology of
Language 99:123-32.

Ladefoged, Peter. 1992. “ Another
View of Endangered Languages.”
Language 68/4:809-11.

Language Death: Factual and
Theoretical Explorations with
Soecial Reference to East Africa.
1992. M. Brenzinger, ed. Mouton
de Gruyter.

McConvell, Patrick. 1991. “Under-
standing Language Shift: A Step

Towards Language Maintenance.”
143-55 in Language in Australia,
S. Romaine, ed. Cambridge U Press.

Maintenance and Loss of Minority
Languages. 1992. W. Fase,

K. Jaspaert and S. Kroon, eds.
Benjamins.

Mounin, Georges. 1992. “Sur la Mort
Des Langues.” Linguistique
28/2:149-58.

Mufwene, Salikoko S. 1998. “The
Ecology of Language: New
Imperatives in Linguistics Cur-
ricula” Sudies in the Linguistic
Sciences 28/2:135-45.

Nettle, Daniel, and Suzanne Romaine.
2000. Vanishing Voices: The
Extinction of the World’s Lan-
guages. Oxford U Press.

Ostler, Rosemarie. 1999. “Disappear-
ing Languages.” The Futurist
33/7:16-22.

Papers on Language Endanger ment
and the Maintenance of Linguistic
Diversity. 1996. J. Bobaljik,

R. Pensalfini and L. Storto, eds.
MIT Working Papersin Linguis-
tics, 28.

Paulston, Christina Bratt, Pow Chee
Chen, and Mary C. Connerty.
1993. “Language Regenesis: A
Conceptual Overview of Language
Revival, Revitalisation and
Reversal.” Journal of Multilingual
and Multicultural Development
14/4:275-86.

Sommer, Gabriele. 1997. “Towards
an Ethnography of Language Shift:
Goals and Methods.” 55-76 in
Language Choices: Conditions,
Constraints, and Conseguences. M.
Putz, ed. Benjamins.

Spolsky, Bernard. 1995. “Conditions
for Language Revitalization: A
Comparison of the Cases of
Hebrew and Maori.” Current
Issues in Language and Society 2/
3:177-201.

Sudies in Endangered Languages:
Papers from the International
Symposium on Endangered
Languages, Tokyo, 18-20 Nov.
1995. 1998. K. Matsumura, ed.
Hituzi Syobo.

Trudgill, Peter. 1991. “Language
Maintenance and Language Shift:
Preservation Versus Extinction.”
International Journal of Applied
Linguistics 1(1): 61-69.

Weber, George. 1990. “The End:
Scattered Thoughts on the Decline
and Fall of Languages.” Language
International 2/5:5-13.




Page 4

TIC TALK - UBS Tranglation Information Clearinghouse Newsl etter

No. 47 2000

Recent Publications

Inclusion of an itemin TIC Talk does not necessarily mean we recommend it, or that we have seen it, though in most cases
we have. It means that the article or book (sometimes by title alone) looks as if it might be of interest to our readers. Names
in bold indicate people who are in some way related to UBS. Other bolding is for quick location of the general topic.

Bible
Translation

Anna Patrick Brawley. 1999,
“Trandating the Unknown: The
Case for Emending Semantically
Disputed Forms in the Hebrew
Bible.” Vanderbilt. Text criticism
and compar ative Semiticsare used
to analyze thirty-nine forms whose
meanings cause difficulty for
trandation, in order to determine
what the best reading may be.

B. shows how the two methods
can be used individually and
together to clarify forms whose
semantic denotation is disputed.

ANCIENT

Michael Knibb. 1999. Translating
the Bible. The Ethiopic Version of
the Old Testament. Oxford
University Press. These Schweich
Lectures treat the origin, history,
and character of the Ethiopic
trangation of the Old Testament,
aversion of fundamental impor-
tance both in terms of the influ-
ence it has exerted on Ethiopian
life and culture and as one of the
daughter versions of the Greek
Old Testament. Much of the book
deals with the translation tech-
niques of the version.

Mario Cimosa. 1999. “L XX
Dictionary Entries on the Song of
Songs.” Bibbia e Oriente 41/
4:251-69. C. gives examples of
divergences between the Hebrew
and Greek texts, and comments on
the Greek tranglation and its
relation to modern translations.

Mario Cimosa. 2000. “E Possibile
Scrivere una Teologia Della
Bibbia Greca (LXX)?" Initium

Sapientiae. Scritti in Onore Di
Franco Festorazzi Nel Suo 70°
Compleanno. R. Fabris, ed. EDB.
C. studies the language of the

L XX book of Proverbsin
comparison with that of the MT,
finding evidence of a more
systematized theology and of the
influence of Hellenistic thought.

Nina L. Collins. 2000. The
Library in Alexandria and the
Biblein Greek. Brill. In a reex-
amination of the Letter of Aristeas
and other relevant sources, C.
argues that the earliest translation
of the Pentateuch into Greek was
completed in Alexandriain 281
BCE, and was indeed organized by
Ptolemy II's librarian Demetrius
of Phalerum, as Aristeas reports,
in the face of Jewish opposition.
Ptolemy wanted the tranglation to
increase his library, to attract
scholars to Alexandria and to start
his reign with an impressive event.
This reappraisal has implications
for evaluating the nature of the
translation.

Emanuel Tov. 1999. The Greek
and Hebrew Bible: Collected
Essays on the Septuagint. Brill. 38
studies by Tov published between
1971 and 1997, here revised,
expanded, or shortened, and
grouped in six sections: General
studies, lexicography, translation
technique and exegesis, LXX and
textual criticism of the Hebrew
Bible, LXX and literary criticism
of the Hebrew Bible, and revisions
of LXX. ThevolumeisVT Supp.
LXXIT ().

S. Arbache. 1999. “Les Versions
Arabes Des Evangiles.” Méanges
de Science Religieuse 56/3:85-93.
Discusses early editions and

manuscripts of the Arabic NT,
expressing the need for in-depth
study of the ancient Arabic
versions of the Gospels.

MODERN

Gerald T. Sheppard. 1999. “Issues
in Contemporary Translation:
Late Modern Vantages and
Lessons from Past Epochs.” On
the Way to Nineveh: Studiesin
Honor of George M. Landes. S.L.
Cook and S. Winter, eds. Scholars
Press. S. focuses on the question of
how a particular text and its socia
function can engender proper
expectations in the reader; he
compares modern English transla-
tions of Psalms and Henry
Ainsworth’s 17th ¢ Psalms “in
Prose and Metre,” exploring the
problem of our “false confidence
about the meaning of words.” We
need to think carefully about the
difference between the vagueness
and the functional ambiguity of
words in a specific context, the
role of resonance within the
intertext of Scripture, and the
persistence of “the circumstances
of the place” as distinct from
merely the modern concern with
historical origins.

“Women and the Bible.” 1999.
Dei Verbum 53/4. Two articlesin
thisissue are on inclusive lan-
guage: “On the Use of Inclusive
Language: Some Reflections on a
Recommendation in the Final
Statement of the Hong Kong
Plenary Assembly,” W. Egger, in
which the author expresses
reservations about the Catholic
Biblical Federation’s promotion of
“the use of inclusive language in
its activities at all levels’; and
“Today’s German Version ‘Gute
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Nachricht'—an Example of a
Bible Trandlation in Inclusive
Language,” H. Haug (one of the
tranglators of the 1997 Gute
Nachricht Bibel). Three other
articles dealing with the theme of
the issue are: “ Contemporary
Perspectives on Women in the
Bible,” T. Okure, “An Experience
of Reading the Bible from the
Female Perspective,” M. Pertuz,
and The Men-Women Parallels in
the Work of Luke,” J. Stricher.

Biblein Modern China: The
Literary and Intellectual Impact.
1999. |. Eber, S.-K. Wan, and

K. Walk, eds. Steyler. Six essays
on the tranglation of the Bible into
Chinesg, its reception and appro-
priation.

Jost Oliver Zetzsche. 1999. The
Bible in China: The History of the
Union Version, or The Culmina-
tion of Protestant Missionary
Bible Translation in China.
Monumenta Serica Institute. In
Part |, Z. looks at the history of
Protestant Bible trandation into
Chinese up to 1890, to set the
Union Version in context; in Part
I1, he offers a detailed account of
the production of the Union
Version, from the 1890 General
Conference to developments after
its publication, including its
reception and attempts at revision.
Appendixes provide a wealth of
data on Chinese trangdlations.

Steven M. Sheeley and Robert N.
Nash, Jr. 1999. Choosing a Bible:
A Guide to Modern English
Translations and Editions.
Abingdon Press. The authors of
The Bible in English Trandation:
An Essential Guide (1997) survey
the history of the Bible in English,
describe translation approaches
and classify modern translations
accordingly, and discuss special
formats: study Bibles, specialty
Bibles and children’s Bibles. A
final chapter deals with “Choosing
and Using a Trandlation.”

Kenneth L. Barker. 1999. The
Balance of the NIV: What Makes a
Good Translation. Baker Books.
Barker’s third book on the NIV
discusses its committee approach,
textual basis, translation philoso-
phy, handling of difficult texts,
and selection of available resources.

Dov Rappel. 1999. “On The
Inadequacy of Translation as
Exemplified by a Literary
Analysis of Four Translations of
Psalm 102: Part 11.” Jewish Bible
Quarterly 27/3:174ff.

Ramesh Khatry. 1999. “William
Carey—The First Publisher of
Nepali.” Dharma Deepika 3/1:41-
44. K. examines Carey’s contribu-
tion to the development of Negapi
and Bengali literature, with his
translation of the NT in Nepali in
1821, the first published book in
that language. His NT did not use
honorifics and displays a strong
Hindi influence.

Eric A. Hermanson. 2000.
“Orality in Biblical Hebrew and
Zulu—Implications for Tranda-
tion.” Paper presented at SBL
International Conference, Cape
Town, South Africa. Close
attention should be paid to the oral
features in the Hebrew Bible and
those of Zulu to ensure a more
dynamic and fluent trandlation of
the Hebrew into Zulu. H. looks at
conceptual metaphors, riddles,
proverbs, praise poetry, parallel-
ism, word play, and ideophones.
H. also presented “Proclaiming
the Unknown God: Translating the
Names of God in Zulu,” during
the UBS Panel on Bible Trandla-
tion at the same SBL meeting. He
surveys the history of translation
of names of God in Zulu, showing
that the debate over whether Zulu
titles refer to the God of the Bible
or to someone elseis still active.
He points to the need for Zulu
Christians to decide the issue.
Electronic copies of both papers
are available from Eric.

Bible

GENERAL

John C.H. Laughlin. 2000. Archae-
ology and the Bible. Routledge.
An introduction to biblical

ar cheology that traces the history
of its development, describes field
archeology methods, and explores
the impact of new finds and
theorizing on traditional interpre-
tations of biblical events.

Amy Dockser Marcus. 2000. The
View from Nebo: How Archaeol-
ogy |Is Rewriting the Bible and
Reshaping the Middle East. Little,
Brown and Company. Written for
a general audience, this book
examines the ways recent ar cheol-
ogy in the Middle East has
changed our understanding of
biblical history and texts.

H. Dan Beeby. 1999. Canon and
Mission. Trinity Press. By former
missionary and consultant to
BFBS, B.’s book argues that the
biblical canon, read as awhole,
cals for mission, and mission
emerges from and always has need
of the biblical canon for its witness
in and to the world.

James A. Sanders. 1999.
“Intertextuality and Canon.” On
the Way to Nineveh: Studiesin
Honor of George M. Landes.
S.L. Cook and S. Winter, eds.
Scholars Press. Contrasting the
Jewish and various Christian
canons, S. demonstrates how the
structure of a canon “conveys a
message of its own and suggests
the hermeneutic by which the
community reads or hears the
actual texts themselves’ (p. 329).

Jeffery L. Shelter. 1999. Isthe
Bible True? HarperSanFrancisco/
Zondervan. This book for popular
audiences from the religion editor
of US News and World Report has
a chapter “Canon and Content”
and another, “ Scriptures Fixed and
Fluid: the Scrolls and the Old
Testament.”




Page 6

TIC TALK - UBS Trandlation Information Clearinghouse Newsl etter

No. 47 2000

Gerard S. Sloyan. 2000. “What
Kind of Canon Do the L ectio-
naries Constitute?’ Biblical
Theology Bulletin 30:27-35.

L ectionaries commonly resort to a
typology that seesin the OT
reading a prefiguring of some-
thing in the Gospel reading.

S. examines three lectionaries to
explore the theology reflected in or
created by their choices of read-
ings. The Revised Common
Lectionary remedies the situation
somewhat with lengthier readings
from the OT unrelated to the
Gospel reading.

The Journal of Religion and
Society is a new academic, peer-
reviewed, electronic journal
dedicated to the publication of
scholarly research in religion and
its diverse social dimensions. The
home web address for the journal
is: http://purl.org/JRS. Recent
articles include: “ Stepping In /
Stepping Out: A Conversation
between Ideological and Social
Scientific Feminist Approaches to
the Bible,” by Alice A. Keefe; and
“Sodom and Gomorrah (Genesis
19:1-29) on the Internet: The
Implications of the Internet for the
Study of the Bible,” by Susanne
Scholz.

Currents in Research: Biblical
Studies continues to offer very
useful survey articles. Volume 7
(1999) includes the following:
“Biblical Hebrew Poetry in Recent
Research, Part 11,” J. Kuntz;
“Developments in German and
French Thessalonians Research: A
Survey and Critique,” S. Porter;
“Jonah in Recent Research,”

K. Craig, Jr.; “The Book of Tobit
in Recent Research,” R. Spencer;
“The Epistle of James in Current
Research,” T. Penner; “The Text
of the Twelve Minor Prophets,”

R. Fuller; “Where Could Rhetori-
cal Criticism (Still) Take Us?’

J. Hester; “Zephaniah: A Para-
digm for the Study of the Pro-
phetic Books,” M. Sweeney.

A new publisher, Deo Publishing
isinitiating a series Guides to
Advanced Biblical Research,
edited by John Rogerson of
Sheffield, intended to assist
research-level students and
scholars in providing surveys of
recent research on particular
fields, with annotated bibliogra-
phies and suggestions for the
direction of further research.

Augustine and the Bible. 1999.

P. Bright, ed. University of Notre
Dame Press. This volume contains
translations of a selection of essays
from the book on whichit is
based, Bible de tous les temps, vol.
3, Saint Augustin et la Bible
(Paris: Beauchesne, ed. Anne-
Marie La Bonnardiére), as well as
additional essays prepared espe-
cially for the English edition.
Essays are grouped in four
sections, arranged chronologically:
Augusting’s biblical initiation, his
encounter with the hermeneutics
of his native province of North
Africa, his engagement in polem-
ics, and his ministry. Three
articles by Bonnardiére open the
collection: “Augustine’ s Biblical
Initiation,” “The Canon of Sacred
Scripture,” and “Did Augustine
Use Jerome’s Vulgate?' The Bible
in Greek Christian Antiquity
precedes this volume, and is an
adaptation of the French vol. 2.
English versions of additional
volumes are in planning.

Eerdmans Dictionary of the Bible.
2000. D.N. Freedman, A.C. Myers,
and A.B. Beck, eds. Eerdmans. A
new one-volume Bible dictionary
with about 5000 entries from
nearly 600 Bible scholars, 134
illustrations and 16 color maps.

Encyclopedia of the Dead Sea
Scrolls. 2000. L.H. Schiffman and
J.C. VanderKam, eds. Oxford
University Press. 460 entries cover
topics relating to the scrolls,
including texts, key words and con-
cepts, scholars, scripts and sites.

Jacob A. Loewen. 2000. The
Bible in Cross-Cultural Perspec-
tive. William Carey Library.

L., anthropologist and former
UBS translation consultant,
incorporates many accounts of his
tranglation experiences in this
study of the cultural bounded-
ness of the Bible and its readers.
Topicsinclude cosmology and
spirit worlds, the concept of God
and the sacred, and the signifi-
cance of names.

Zipora Talshir. 1999. “Textual
and Literary Criticism of the
Bible in Post-Modern Times: The
Untimely Demise of Classical
Biblical Philology.” Henoch 21/
3:235-52. T. takes post-modern
“destructionists,” as she calls
them, to task for their uncritical
rejection of centuries of accumu-
lated research in philology,
archeology, paleography, linguis-
tics and history.

R. F. Person. 1999. “A Reassess-
ment of Wiederaufnahme from
the Perspective of Conversation
Analysis.” Biblische Zeitschrift
43/2:239-48. Compares the
function of resumptive repetition
to the function of restartsin
conversation, illustrated with texts
from Jeremiah and John.

BIBLICAL LANGUAGES
Hebrew

The Verbless Clause in Biblical
Hebrew. 1999. C. Miller, ed.
Eisenbrauns. Articles on the
verbless clause mainly from the
Linguistics and Biblical Hebrew
Section of the SBL annua
meeting. Syntactic, semantic and
pragmatic approaches are repre-
sented in the twelve essays,
including “Pivotal Issuesin
Analyzing the Verbless Clause,”
Cynthia Miller, “Word Order in
the Verbless Clause: A Genera-
tive-Functional Approach,”
Randy Buth, “Paradigmatic and
Syntagmatic Features in Identify-
ing Subject and Predicate in
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Nominal Clauses,” Janet Dyk and
Eep Talstra, and “Macrosyntactic
Functions of Nominal Clauses
Referring to Participants,” Lénart
de Regt.

Frank H. Polak. 1999. “The Oral
and the Written: Syntax, Stylistics
and the Development of Biblical
Prose Narrative.” Journal of the
Ancient Near Eastern Society
26:59-105. P. examines features of
prose style in BH that reflect
differences between oral and
written language: the use of
subordinate clauses, the length of
the noun phrase, the number of
explicit syntactic constituents in
the clause, and the frequency of
reference by means of pronouns
and deictic particles. Differences
in syntactic choices reflect different
social and historical conditions.

Gary Rendsburg. 1999. “Confused
Language as a Deliberate Literary
Devicein Biblical Hebrew Narra-
tive.” Journal of Hebrew Scrip-
tures 2 at
http://www.arts.ualberta.ca/JHS/
R. presents a paradigm example of
confused language in an ancient
Near Eastern literary text, the
Egyptian tale of “The Shipwrecked
Sailor.” He explains the pertinent
passage as a literary devicein
which confused and irregular
syntax is used to portray the
confusion of the moment of the
shipwreck. He proceeds to treat
seven biblical passages where
similarly confused language
conveys confusion, excitement, or
bewilderment. Two have been
treated previously in the secondary
literature: 1 Sam 9:12-13 and Ruth
2:7. The five new ones are Gen
37:28, Gen 37:30, Judg 18:14-20,
1 Sam 14:21, and 1 Sam 17:38.

C.H.J. van der Merwe. 1999.
“The Elusive Biblical Hebrew
Term *71™: A Perspective in Terms
of Its Syntax, Semantics, and
Pragmatics in 1 Samuel.” Hebrew
Sudies 40:83-114. Identifies
syntactic, semantic, and pragmatic

criteria to determine the function
of individual instances of "1™,
using 1 Samuel for illustration.

C.H.J. van der Merwe. 1999.
“Explaining Fronting in Biblical
Hebrew.” Journal of Northwest
Semitic Languages 25/2:173-86.
vdM. proposes a theoretical frame
of reference in terms of the notion
“information structure” to provide
a coherent explanation of fronting
in Hebrew. A study of Deut 31 and
32 illustrates the value of this
framework. In arelated review
article (“Towards a Better Under-
standing of Biblical Hebrew Word
Order,” JNSL 25/1:277-300),
vdM. discusses W. Gross' s work
on the function of BH word order
in the verbal sentences of
Deuteronomy, Judges and 2 Kings,
taking issue in particular with
Gross' s notion of focus for
describing word order patterns.

oT

Congress Volume, Oslo 1998.
2000. A. Lemaire and M. Sahg,
eds. Brill. This collection of
papers from 10SOT 1998 (confer-
ence report by A. Mojolain TT 42)
includes five articles on
intertextuality in the Hebrew
Bible, aswell as: A. Hurvitz, “Can
Biblical Texts Be Dated Linguisti-
cally? Chronological Perspectives
in the Historical Study of Biblical
Hebrew,” C. Schéfer-Lichten-
berger, “Zur Funktion der
Soziologie im Studium des Alten
Testaments,” and a group of
articles on Israel’s history and
historiography.

Yairah Amit. 2000. Hidden
Polemics in Biblical Narrative.
Brill. A. identifies and analyzes
hidden, as opposed to open or
indirect, polemics in the Hebrew
Bible, elucidating the techniques
used to conceal them and to make
the careful reader aware of their
covert presence, and explaining
the reasons for their concealment.

Claudia V. Camp. 2000. Wise,
Srange and Holy: The Strange
Woman and the Making of the
Bible. Sheffield Academic Press.
The relationship of the Strange
Woman and Woman Wisdom in
Proverbs 1-9 is used as a starting
point for viewing other texts of
strangeness—of gender, ethnicity,
sexuality, and cultic activity:
Wisdom and strangeness in the
narratives of Samson and
Solomon, strangeness against
holinessin priestly literature.
Constructions of strangeness shed
light on the ideologies of identity
that develop in the postexilic
period and shape the beginnings of
the biblical canon.

Women in the Hebrew Bible.
1999. A. Bach, ed. Routledge. 34
essays are grouped into seven
sections: The socia world of
women in Ancient Israel, includ-
ing “The Place of Women in the
Israelite Cultus,” by P. Bird,;
Reading women into biblical
narratives; Goddesses and women
of magic; Rereading women in the
Bible, including “Reading Strate-
gies and the Story of Ruth,” by

E. Greenstein; Sexual politics in
the Hebrew Bible, including
“Dealing/With/Women: Daughters
in the Book of Judges,” by M. Badl;
Feminist identities in biblical
interpretation; and five commen-
taries on Numbers 5:11-31,
including “Accusations of Adul-
tery: A Study of Law and Scribal
Practice in Numbers 5:11-31,” by
M. Fishbane. Two bibliographies—
Feminist Bibliography: Bible, and
Feminist, Womanist, and Mujerista
Theol ogies—are appended.

Martin Rosel. 2000. Adonaj—
Warum Gott ‘Herr’ Genannt Wird.
Mohr Siebeck. After a study of the
etymology and use of adon and
adonai, the major part of this work
focuses on the prophets' use of
adonai as atitle for God.

Paolo Sacchi. 2000. History of the
Second Temple Period. Sheffield



http://www.arts.ualberta.ca/JHS/

Page 8

TIC TALK - UBS Trandlation Information Clearinghouse Newsl etter

No. 47 2000

Academic Press. The book is
organized by themes, seeking to
uncover the essence of Hebraic/
Jewish religious thinking and gain
understanding of its division into
“parties’ and traditions. Drawing
on recent studies of Christianity as
aJudaism, S. offers a perspective
on the nature of ancient thought
and the intellectual and spiritual
heritage of European civilization.

Ronald S. Hendel and James A.
Sanders. 2000. “The Most Origi-
nal Bible Text. How to Get

There.” Bible Review August:27-
49,58. BR presents two views on
the subject of text criticism of the
Hebrew Bible: Hendel, in
“Combine the Best from Each
Tradition” (18-39), argues the case
for incorporating superior variants
into the text of the Bible, while
Sanders, in “Keep Each Tradition
Separate” (40-49,58), argues that a
deeper understanding of the
sources and their separate tradi-
tions is needed, and that judg-
ments concerning variants, which
tend to be influenced by academic
biases, should remain in footnotes.

John Elwolde. 2000. “Distin-
guishing the Linguistic and the
Exegetical: The Biblical Book of
Numbers in the Damascus Docu-
ment.” Dead Sea Discoveries 7/
1:1-25. E. examines a number of
variantsin biblical quotes found
in the Damascus Document to
show how such variants often arise
from linguistic developments that
have taken place in Hebrew rather
than from exegetical motives.

Yairah Amit. 1999. The Book of
Judges: The Art of Editing. Brill.
Published in 1992 in Hebrew, tr.
by Jonathan Chipman. In the book
of Judges, “the cycles of stories,
exposition, ending, sequence, and
repeated patterns—all serve the
purpose of editing and thus
combine into a significant state-
ment.” A. aims to understand the
process and goals of the editing,
whose overarching purpose was to

testify to the need for replacing the
system of sign-bearing messengers-
deliverers with ongoing leadership
in the form of aking.

Samuel Pagan. 2000. Experimen-
tado en Quebrantos. Estudio en los
Canticos del Servo del Sefior.
Abingdon. P., aformer UBS trans-
lation consultant, offers a transla-
tion and exegesis of the Servant
Songsin Isaiah, analyzing the
poems from theological, linguistic
and historical perspectives.

Emanuel Tov. 2000. “The Book of
Jeremiah: A Work in Progress.”
Bible Review 16/3:32ff. A com-
parison of the Greek and Hebrew
editions of Jeremiah, and discus-
sion of what the different forms say
about author/editor purposes.

Lénart de Regt. 2000. “A Genre
Feature in Biblical Prophecy and
the Tranglator: Person Shift in
Hosea.” Past, Present, Future: The
Deuteronomistic History and the
Prophets. J.C. de Moor and

H.F. van Rooy, eds. Brill. Exam-
ines change of person as a structur-
ing principle in Hosea, looking at
when and why it occurs, and
considers how it has been treated
in ancient and modern trand ations
(often by homogenizing).

NT

F. Gerald Downing. 2000. Making
Sense in (and of) the First Chris-
tian Century. Sheffield Academic
Press. Examining the first Chris-
tian century with attention to its
variety and distinctiveness,

D. illuminates cultural features of
early Christian society with a
range of examples and suggests
that people often tried to “make
sense” in ways that seem on close
inspection similar enough to ours.

Linguistics and the New Testa-
ment: Critical Junctures. 1999.
S.E. Porter and D. Carson, eds.
Sheffield Academic Press. Revised
papers from the Biblical Greek
Language and Linguistics Section

of SBL. In Part I, papers discuss
the integration of linguistics with
a number of approachesin
biblical studies, namely, literary
analysis, historical criticism, and
rhetorical criticism. The papersin
Part 1l deal with specific texts,
including a study of methods and
techniques of oral composition in
Philippians (C. Davis), a discus-
sion of the first stages of alexicon
that details the argument struc-
tures of verbs (P. Danove), and a
consideration of the use of
statistical analyses of style to
determine authorship

(M. O’'Donnell).

“Bibliographies of Selected
Sources for the Study of Rhetoric
and the New Testament.” http://
newton.uor.edu/FacultyFolder/
Hester/Journal/
Bibliographies.html. The
following online bibliographies
are among those offered at the site
of the e-journa Journal for the
Sudy of Rhetorical Criticism of
the New Testament: A Select
Bibliography of Studies of
Classical Rhetoric; A Select
Bibliography of Pauline Studies;
A Select Bibliography of Rhetori-
cal and Related Studies of Paul;
Galatians.

E.E. Ellis. 1999. The Making of
the New Testament Documents.
Brill. Surveys the process of
development from traditionsto
documents, the creation of the
letters, Johannine traditions, and
the place of the NT documentsin
the history of early Chrisitianity.

J.K. Elliott. 2000. A Bibliography
of Greek New Testament Manu-
scripts. Cambridge University
Press. In this considerably
expanded and revised edition of
Elliott’s 1989 Bibliography, some
5,000 new entries have been
added, doubling the size of the
first edition. The titles are
predominantly those published in
the past 150 years, and are set out
under the categories of papyri,
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majuscules, minuscules and
lectionaries.

Synoptic Concordance: A Greek
Concordance to the First Three
Gospels in Synoptic Arrangement,
Satistically Evaluated, Including
Occurrences in Acts, Vol 1,
Introduction. A-D. 1999.

P. Hoffmann, T. Hieke, and

U. Bauer, eds. de Gruyter. The
concordance gives the word in
Greek, its English tranglations,
statistics about its distribution in
the Synoptics and entire NT, an
index of idioms, formulas,
grammatical peculiarities, and a
synoptic presentation of the word
in context in three columns.

D.l. Brewer. 1999. “The Use of
Rabbinic Sourcesin Gospel
Studies (Review Article).”
Tyndale Bulletin 50/2:281-98. In a
review of three works that use
rabbinic sources to illuminate the
Gospels, B. highlights some of the
problems and aso the profit in
appealing to rabbinic texts for

such studies.

P. Guillaume. 1999. “Miracles
Miraculously Repeated: Gospel
Miracles as Duplication of
Elijah-Elisha’s.” Biblische
Notizen 98:21-23. G. sees the
miracles of Elijah-Elisha reflected
in those of Jesus. Identifying the
OT models and understanding the
relationship between them and the
NT stories sheds light on the
purposes of the Gospels writers.

Translation,
Linguistics,
Culture

Postcolonial Translation Theory.
1999. S. Bassnet and H. Trivedi,
eds. Routledge. This collection
examines connections between
postcolonial theory and transla-
tion studies. The essays, by
contributors from Britain, the US,
Brazil, India and Canada, examine

the relationships between language
and power across cultural bound-
aries, and the role of translation in
redefining the meanings of culture
and ethnic identity.

¥ ¥ F*

Functional Approaches to Lan-
guage, Culture and Cognition.
Papersin Honor of Sydney M.
Lamb. 2000. D.G. Lockwood,
P.H. Fries, and J.E. Copeland, eds.
Benjamins. This volume contains
functional approachesto the
description of language and
culture, and language and cultural
change. The approaches range
from cognitive to more socially
oriented ones, including Systemic
Functional linguistics. Papers in
Part 1, ‘Functional Approaches to
the Structure of Language: Theory
and Practice,” develop a
Stratificational model, followed by
papers focusing on some related
functional model of language, or
describing a particular set of
language phenomena. In Part 2,
‘Functional Approaches to the
History of Language and Linguis-
tics,” papers discuss language
change, lexicon and culture, and
the history of linguistics and
culture.

Stephen C. Levinson. 2000.
Presumptive Meanings: The
Theory of Generalized Conversa-
tional Implicature. MIT Press. L.
introduces the concept of presump-
tive meanings, or preferred
interpretations, in utterance
comprehension, and explores the
implications of the concept for
theories of semantics and pragmat-
ics, and for syntax (arguing that
patterns of preferred interpreta-
tions explain the distribution and
typology of anaphoric expressions).

Paul Werth. 1999. Text Worlds:
Representing Conceptual Space in
Discourse. Pearson Education Inc.
W. offers atext-world model for
analyzing how readers see the
worlds created by texts, and for

representing the complex ways
readers interact with texts,
bringing shared knowledge of both
language and the world to do so.
The experience-based model
incorporates knowledge by way of
frames, or situation-types, the
basic storage-unit of human
experience.

The Science Times Book of
Language and Linguistics. 2000.
N. Wade, ed. Lyons Press. A
collection of articles on language
that have appeared in the science
section of the New York Timesin
the last decade, dealing with the
origin of language, language in
other species, language acquisi-
tion, language and the brain, and
language and society.

¥ ¥ F*

Mathias Guenther. 1999. Trick-
sters and Trancers: Bushman
Religion and Society. Indiana
University Press. Because of its
complexity and pervasive ambigu-
ity, Bushman religion presents a
challenge to the usual anthropo-
logical approaches to religion.

G. explores Bushman religious
belief and cosmology, particularly
through the figures of the trickster
and the trance dancer, the two
central figures of Bushman
religion. He sees the trickster as
the embodiment of the ambiguity
in Bushman mythology and
cosmology and the trance dancer
as the embodiment of ambiguity in
ritual. He also brings in the
“forager,” seeing foraging as an
integral dynamic of Bushman
religion: “the fluidity of Bushman
religion is an ideological counter-
part to the fluidity of Bushman
society; the former provides the
foragers with a set of cosmological
and symbolic notions and a basic
mental outlook that is congruent
with foraging” (5).
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Bible in Church Slavonic Project ] . ]
The Saint-Petersburg School of Religion and Philosophy | Bible Translation List auf Deutsch
(SRPh, Russia) has undertaken a project of creating afull
reliable e-text of the Biblein Church Slavonic (currently
non-existent). Besidesthe Church Slavonic e-text, the
software providesthe possibility of comparing various
Bibletrandations. Moreinformation can be found on the
project’ssitehttp://jove.prohosting.com/~ggz/. Thetext
in question isvital to Russian, Ukrainian, etc. religious
traditions, and wefeel that the successful completion of
the project would benefit many peopleinterestedin the
Bible text and in the Bible transl ations.

Communication from Y egor Nachinkin, CD project

Wieland Wilker extends the following invita-
tion:

“Die Mailingliste ‘bibeluebersetzung’ ist ein
deutschsprachiges Forum zur Diskussion
deutscher Bibeliibersetzungen im weitesten
Sinne. Die Teilnahme steht jedem frei. Die Liste
ist tiberkonfessionell.

Was wird hier diskutiert: Alles, was mit
deutschen Bibeliibersetzungen zu tun hat—
Ubersetzungsprinzipien, Diskussion einzelner
Verse in verschiedenen Ubersetzungen, Neue

manager, SRPh Ubersetzungsvorschldge, Textkritik,

OT Quotationsin the NT Web Site Mitteilungen tiber neue und alte Ausgaben,
Verlage etc., Literaturhinweise, Webhinweise.

Rick Jones has produced an informative web site with texts, Ich wiirde mich freuen, wenn hier auch aktive

graphs, comparative charts and explanatory comments. Ubersetzer mitmachen wiirden und diese Liste

Sections include: Introduction; The LXX in Early Christian fiir erste Feldversuche benutzen.”

Writings; The LXX in the NT; All quotationsin NT Order; Um Mitglied dieser Mailingliste zu werden,

All quotationsin OT Order; Instances where the NT quotes sende bitte eine mail an:

the LXX against the MT; Instances where the NT follows majordomo@majordomo.zfn.uni-bremen.de

the Hebrew meaning against the LXX; Appendix: Dead Sea mit folgender Zeile im Body der mail:

Scrolls-LXX Alignments Against the MT; References and subscribe bibeluebersetzung

Links. http://www.geocities.com/Hear tland/Pines/7224/ Webadresse: http:/ /www-user.uni-bremen.de/

Rick/Septuagint/spindex.htm ~wie/Mailingliste /index.html

Qumran List

The Qumran list is sponsored by the Divinity School of the University of St. Andrews in Scotland and is
tied directly to courses offered at the University devoted to the study of early Judaism and Christian
origins. The list will reopen for discussion February of 2001 for a semester course on the Dead Sea
Scrolls, a survey of the DSS and related manuscript finds from the Judean Desert. The class will read and
discuss the major sectarian texts from Qumran with a view toward understanding their place in Second
Temple Judaism. Attention will also be given to the archaeological context of the Qumran discoveries, as
well as to the importance of the scrolls for our understanding of the Hebrew Bible, the New Testament,
and postbiblical Judaism. Related manuscript discoveries will also be studied, such as the letters and scrolls
recovered from the time of the Bar Kokhba revolt. All reading assignments for the online course will be
in English. The listowner and course instructor is Dr. James R. Davila, a lecturer in early Jewish studies at
the University of St. Andrews. The primary focus of the list will be scholarly analysis and discussion of
the assigned Dead Sea Scrolls and the questions that arise from the classroom materials distributed to the
list and posted on the Web site. The web page for the Dead Sea Scrolls module and list is available at
http://www.st-andrews.ac.uk/~www_sd/qumran.html. An annotated bibliography for the Qumran texts
and the topics to be covered in the module is accessible from this site, as well as links to related sites. The
course and list will serve as a prologue to the “International Conference on the Dead Sea Scrolls as
Background to Postbiblical Judaism and Early Christianity,” to be held June 26-28, 2001 at the University
of St. Andrews, a meeting that aims to explore how the Scrolls contribute to our knowledge of the
background of both rabbinic and noncanonical forms of Judaism, and of the origins and early develop-
ment of Christianity. Abstracts of the papers will be posted on the Dead Sea Scrolls Conference web
page (http://www.st-andrews.ac.uk/~www_sd/qumran_conference.html).



